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CraTbs nocTynmia B pefakuuio 22.12.2017

B cTaThe Ha mIpUMepe CTUXOTBOpeHMit «Beas Houb» U «DyT60/1» paccMaTpMBAETCsS OAMH M3 BaXKHEMIIINX KOMIIOHEH-
TOB «XYIOKECTBEHHO BceyieHHOi» H.A. 3a60JI0IIKOTO — «UYBCTBEHHBIII MUP» U €r0 CBOeoOpasue B IepeBoje Ha
aHIINiiCKUit 93bIK (MepeBoaunk K. ®ouen). [To 3a60yI01IKOMY, pasyMHbIii TTOPSIAOK GbITUS BO3MOKEH TOJBKO B CO-
eIMHEHUY YyBCTBEHHOTO CO3epLaHus C pacCyIKOM, MUD JKe, BOCIIPUHMMAEMbI JINIIIb OPraHaMu YyBCTB, 6e3yMeH U
abcypaeH. [y mepeBOJUYMKOB MMEHHO «UYBCTBEHHBINI MUP» PYCCKOTO MO3Ta U ero o6pa3Hbie pernpe3eHTaluy oKa-
3bIBAIOTCS HauboJiee CJIOKHBI [JIST TIOHMMAaHMS, YTO BO MHOTOM OOBsICHsSEeTCS (GmIocodCKOi HACBIIIEHHOCThIO IMO-
33un 3a60JI0LIKOrO, a CIeI0BaTeNbHO, TPYAHOCTHIO IOHMMAHMS €€ OHTOJIOTMYECKNUX Y THOCEOIOTMYEeCKMX OCHOB JIa-
ke 1St HocuTeseii si3pika. [Tloaromy K. ®@oueH HepeKo MbITAeTCS PAlMOHAIBHO Pa3bsICHUTD [JISI AHTJIOTOBOPSIIIETO
YUTATES AJIOTU3MBI U aOCypAM3MbI 3a60JI0IIKOTO, AAATITUPYS U YIIPOIIAs B 3TUX IeJISIX 00pa3HOCTb U CPeJCTBA BbI-
Pa3uUTeNbHOCTH, UCIIOTb3yeMble PYCCKUM MO3TOM. MiHOT/Ia MepeBOIUMK HeMpaBUIbHO TOHMMAeT 3HAUEeHUS OT/AeNb-
HbIX 00pa3oB 3aboJIOLKOro, Kak, Hampumep, B ciayudae ¢ «EmarmHbiM» (octpoBom) (Yelagin Island), IpUMHSITBIM
K. ®ouenom 3a pamwmmio (Elagin). Boigod: OTCyTCTBME B COBPEMEHHOM Guiosorny HaydHoi pediekcum Haf, rmepe-
BOZAMM TEKCTOB 3a60JIOIKOTO MO3BOJISIET TOBOPUTbh O HEMAJIBIX MEPCIEKTUBAX B 3TOV chepe 3a60I0IIKOBEAEHMS.
MHOTOrpaHHOCTb I03Ta, CJIOKHOCTbh €ro XYHOOKeCTBEHHOTO MMUpPa M, COOTBETCTBEHHO, HEOHO3HAYHOCTh BOCIIPHU-
SITUSI €T0 MHOSI3bIYHBIMM UMTATE/SIMU 1al0T MHTEPECHBIN MaTepua sl JaJbHeIero uccaefoBaHus TEMBI.

Kniouesste cnosa: H.A. 3a60/I01IKMI1, «IyBCTBEHHbBIT MUD», 6e3ymue, «benas Houb», «DyT60I», «CIeroe co3epiaHmner,

MHTepIIpeTalys, IepeBoJoBeieHNe.

«XynoskecTBeHHas1 BcejieHHas» H.A. 3a6osoir-
KOTO B HEMAJIOi CTeIeHU 3UKAETCSI Ha BOCXOSIIeli
K U. Kauty raoceonoruu [1]. «CoeduHue Gezymue c
ymoM, / Cpedu nycmoslHHbIX CMBICII08 Mbl NOCMPOUM
dom» [2, ¢.107], — mpoBo3smiamaer 3abOJOIKNIA,
MoAuYepKuBasi, YTO TOJIBKO B COeIMHEHMM UyBCTBEH-
HOTO CO3€epLaHusi C pPacCyAKOM BO3MOXEH pasyM-
HBIIi TOPSIAOK GbITHS. UTO Ke MpeacTaBiseT coboii
«YYBCTBEHHBII MUp» 3a60J1011KOr0? Mup, BOCIIpHU-
HMMAaeMBbIi1 JIMIIb OpraHaMy YyBCTB (3peHueM, CIy-
XOM), 6e3yMeH, 6ecropsIoueH, UK, CUMTAET 03T,
¥ MMEHHO TaKuMM OH BXOJUT B KOHCTpyuUpyemMoe UM
XyJ0’keCTBEHHOe ObITHe [3]. AKTya/lbHBIM, B CBSI3M C
3TUM, MpPeACTaB/seTCs] pacCMOTpPeTh BOIPOC, Kak
9TOT XaOTUYHBIN U «6eCCMBICIEHHBI / GE3MBbICIEH-
HbI/i» MUpP, €ro oOpasHble perpe3eHTalyuu ObLIn
rnepenaHbl B IepeBOAAX.

ITpoussemenyss 3a60JIOLKOIO HEOJHOKPATHO ITe-
pPeBOOMINCh Ha MHOTMeE SI3bIKM MMpPA, B YACTHOCTH,
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Ha HeMeIKU, WUTAIbSHCKUIL, YelICKuii, 6ojrap-
CKUit, TOJbCKUIL, CAOBEeHCKuit. Haubosee IOJHO
«IeTanu» TIOITUYECKOI BCeJIeHHOi 3ab0JI0IIKOro
ObLIM OTpakeHbI B IePeBOAAX €ro CTUXOTBOPEHMUII
Ha aHIJIMIICKMIT 3bIK. [ToIHOEe cobpaHue coumHe-
Huit 3a60JIOLIKOTO TEepPEeBOAMIOCh Ha AHTJIMIACKUIA
IBaxabpl — B 1970 u B 1999 r. ABTOpOM I€peBOOB
ObLT aHIIMiiCKMIT (unonor u o3t JIsHuen Baiic-
60pT. Kpome TOro, u3BecTHbI mepeBoabl Kpucrode-
pa ®oueHa (K KOTOpbIM MbI U obpatumcst), Bopuca
Hpantoka, Imutpus SImmnonasckoro u Esrenus Oc-
TaneBckoro. OiHaKo, HECMOTPSI HA HEMAaJIbIii MHTe-
pec K TBOpUECTBY 3ab60JIOIKOTO Cpeay MepeBOmaYM-
KOB, B COBpeMEHHO} HayKe OTCYTCTBYIOT UCCeJ0-
BaHMs, TOCBSIEHHbIE AHAMMU3y WHOS3BIYHBIX WH-
TepIipeTanuil ero CTUXOTBOPEHM, UTO obGemHSeT
MpeaCcTaBAeHNUS O POAU ITOTO MuUcaTesss B MUPOBO
JuTeparype.


mailto:annb.79@mail.ru
mailto:alexpetrov72@mail.ru

H3zeecmusa Camapckoezo HayuHo20 yeHmpa Poccutickoli akademuu Hayx.
CoyuanvHole, zymaHumapHsle, Meouko-ouonozuueckue Hayku, m. 19, N6, 2017
Izvestiya of the Samara Science Centre of the Russian Academy of Sciences.
Social, humanitarian, medicobiological sciences, Vol.19, no. 6, 2017

MoTuB 6e3yMusi MOSIBJIIETCSI BO MHOTUX ITPOM3-
BeJleHMSIX 3a60JI01KOTO, HO, MOXaTyil, B 0COOeHHO-
cti paHTacMaropmuHbl «[OpoacKue cToa6IIbI». «be-

1) Tnsagu: He 6aJ, He Mackapa,
3[ech HOUM XOMSIT HEBITOMA/,
3Iechb OT BMHA HEY3HABAeM,
JleTaeT XOXOT ITOITyTaeM.

3mech Bo3jie KaMeHHbIX U3JTyUMH
BeryT /11060BHMKY TOJIIION,
OnuH ropsy, ApYroi u3MyuveH,
A TpeTuii KHU3Y roJIOBOJA.
JI1I060Bb CTEHAET IO JIMCTAMM,
OHa MeHSIeTCS MeCTaMM,

To nmopoiimeT, TO OTOMIET...

A My35I TIOOST KPYTJIbIii TOM. [2, €. 30]

Bropoit cTux opuruHana 6bUT IepeBeieH Ha aHr-
JIUICKUIA SI3bIK HE COBCEM KOPPEKTHO, UYTO OTYaCTU
MCKa3WIO CMBICH, 3aJI0KEHHBI/I B HEro I03TOM, —
MOKa3aTh CYMOYyp M XaOTMUYHOCTb I€TepOYpPrcKoii
«HOYHO» XU3HU. CTUX «HOUYM XOASAT HEBIIOIaz»
MpeBPaTWICSl B OOHY HOUb, KOTOPAsl IPUXOIUT He
BoBpeMsi: «here night’s passing is mistimed». B
TPEThEM U YETBEPTOM CTUXAX TaKKe eCTh HETOUHO-
CTH, U3MEHSIIoIIe aBTOPCKUI 3ambIces1. CJIOBO «XO-
xotr» (laughter) B aHrIMitckoM BapuaHTe mpuobpe-
TaeT OIpeae/ieHne «IUKUIi», a ero XapaKTepucTuKa
«OT BMHA Hey3HaBaeM» B IlepeBoJie MpeBpaliaeTcs B
«wine-besotted» — «omypMaHeHHbIt BUHOM». Ilg-
ThIlt CTUX [lepeBeileH HeBepPHO: PYCCKMe «KaMeHHbIe

2) Kauvanach HeBka y mepui,
Bapyr 6apa6aH 3aroBopuiI —
PakeTsl, BBICTPOUBIINCH KPYI'OM,
BcraBanu B ouepens. [ToTom
OHu nertenu gpyr 3a LPyrom,
BeprTst 6eHrasbCKUM KMBOTOM.
3) Kavanu KonbLaMu gepeBbs,
Cnagany ¢ ¢pakeJIoB OTPEIbs
I'ycroro npima. A Ha HeBke

He TO cupeHbl, He TO I€BKH,

Ho Hert, cupeHsl, — Ha 3ape,

Bce B cuHeBaTOM cepebpe,
XononHoOBaThIe, HO 3BAINU
IpukaThCs K ajeBbIM rybam

U HenoaBMKHBIM, KaK MeJalu,
O6maH ¢ meuyTtamu noronam! [2, ¢.30-31]

Bo BTOpPOM U TpeTheM «CTOJIGIax» HAGII0AAI0TCS
rpaMMaTHYeCKMe <«IIOTePU», BeOyluMe K II0TepsSM
CMBICIOBBIM. EC/IM cKa3yeMble IIepBOii 1 MoC/IeaHei
ctpod TocTaBiaeHbl 3ab0JIOLKMM B HACTOSIIEM
BpeMeH!, a LIeHTPaTbHbIX CTPO(d — B MpOIIeaLIeM,
TO IIePeBOIUMK Be3/ie OCTaBJIsIeT HACTOsIlee BpeMs,

66

Jiasi HOUb», HallMCaHHas MO03TOM B 1926 r., OTKpbIBa-
eT He TOJIbKO JIe6I0THBI C60PHUK 3a60JI0LIKOTO, HO
¥ IBEpb B MUP 6e3yMus:

1) Look: it’s not a ball, nor masquerade,
here night’s passing is mistimed,
here wild laughter, wine-besotted,
flies about like a parrot, blind;
hills and bridges come apart,
lovers gather in a crowd,

one is ardent, another jaded,

a third one’s head is bowed...

Love groans beneath the leaves
and changes places on the ground,
now it approaches, then recedes...
But the muses love year round. [4]

U3JIyYMHbBI» TIPEBPATUINCh B pa3BajMBalolnecs Ha
yactu xoimMbl U MocThl: <«hills and bridges come
apart». B 1IecToM cTuUxe OpuUTMHA/NA IlepegaeTcs
rporiecc («6eryT JII060BHUKYM TOJIION»), B IIepPeBOjIe
KOHCTAaTUpyeTcs (GakT — JTIOO0BHUKM COOMPAIOTCS B
tonmy («lovers gather in a crowd»). B ommcanum
TEePBBIX IBYX «JIIOOOBHUKOB» IEPEBOAUYMK TOYEH, a
TpeTuit «JIF060BHUK», OMMCAHHbBII B CTPAHHOI MO3€
«KHMU3Y TOJIOBOVi», B aHIVIMIICKOM BapMaHTe OKa3bl-
BaeTcs CO CKJIOHEHHOi royioBoil — «a third one’s
head is bowed».

HeTouHocTu B riepeBozie «beoii Houn» HaX0oUuM
U B TIOC/IeAyomux crpodax:

2) By a railing the Nevka surges,
suddenly a drum beat rolls:
arocket in an arc converges,
spiraling upwards as it coils.

Then blazing pears, soaring high,
spin — a Bengal belly in the sky.

3) Rings swing to and fro on trees,
thick smoke from a torch drops

in the breeze. But on the Nevka —
sirens, or harlots

no, they’re sirens - rise up,
clothed in a silvery blue,

slightly chilly - yet they proffer
their lips, a pallid hue

and immobile as a medallion.

But this was merely an illusion. [4]

YTO MPOTMBOPEUUT 3aMbIC/Ty I109Ta — MOKa3aTh Oe-
3ymMmue «0eJioit Houm», KOTOpoe IIPOUCXOIUT BCEeraa.

TpeTbs cTpoda pyccKOTO TEKCTAa HAUMHAETCSI CO
CTPOYKM «Kayday KOJIbllaMU JIEpeBbsI», B TIepeBO/Ie
)K€ Ha QHTJIMIACKUIA SI3bIK aKIEHT IepeHeCeH C Je-
pPeBbEB Ha KoJIblla: «rings swing to and fro on trees»,



TI'ymanumapHvie Hayku
Humanitarian sciences

KOTOPBIM IE€PEeBOJUMK AAXKe 33/l «HAIIpaBIeHMe»
B3am u Brepen («to and fro»). [anee
B QHIVIMIICKOM BapMaHTe TMOSBISIOTCS CUPEHbBI, HO
He C «IIajJeBbIMM TyGamu», Kak y 3a00JI0LKOro, a ¢
MepTBeHHO-61enHbiMU («a pallid hue»). CupeHbl
Tenephb yKe He «30BYT MPUKAThCS K r'y0aM», a TIpe-
naraioT ryosl — «proffer their lips».

4) 51 men ckBO3b pomty. Houb yterna
Brosnb 1o TpaBe, Kak mMej Gena.
TopukoM KyCTbI HaJ, HEeI0 BCTaIN

B HOXKHAX 13 pa3sHOLBETHOI CTaJN,
U TockoBanu conoBbU

Bepxom Ha BeTouke. Kasanocs,
OHM UCTIBITHIBAJIA JKAIOCTh,

Kaxk Hecroco6HbI€ K JTI0OBMU.

5) A Tam BIasu, rae sKeJaThbIi 6aKeH
[MonxapaynuBai WyTux,

Ha kopTtoukax npusctan Enarus,
O110/I0CHYJICS U 3aTUX:

OH B 3TOT pa3 HaKpbUI ABOUX. [2, .31]

B mgarom «cTonbiie» BUAMM Oojiee cepbe3HbIi
npoMmax rnepeBogumnka: K. doueH npuHsn Emarma
OCTPOB, pAacCIIOJIOKEHHBI B OenbTe peku Hesbl, 3a
M yemoBeka. O6 3TOM CBUIETENbCTBYIOT ABa MO-
MeHTa: 1) B aHIVIMIICKOM $3bIKe€ Ha3BaHME OCTPOBa
nuiieTcs Kak Yelagin Island, Torpa kak B mepeBojie —

7) Y Bciomy cymacinefinmii 6pe.
JIucTaMy COHHBIMM KOJIBILINM,

OH /1beTcs B OKHA, JIMITHET K KPbILIaM,
B3gbpiMaeT gpI00M BOJIOCA...

U HOUb, TOXOGHO CAaMO3BaHKe,
OTKpbIB MOJIOYHbIE I71a34a,

Kauaercs B criupTOBOIt GaHKe

U mpocutcs Ha Hebeca. [2, ¢.31]

B sakiaiounMTeNbHOM «CTOjIOLEe» «Beaoit Houm»
«CyMaciiemimuii 6pen» mpeBpailaeTcss B «KpoOMell-
HBII1 aJi/CTOJNIIOTBOpeHue» — «pandemonium», 4TO
B KOpHEe MeHSeT 3aMbIcesl II03Ta — IO0Ka3aTh 6ec-
CMBICJIEHHOCTb BCEro Ipoucxopsiiero. Kpome toro,
U3 aHIJIUICKOTO TEeKCTa MCUe3aeT LeNbIi CTUX —
«JINCTaMM COHHBIMM KOJBIIMM». TeM cambIM YyITy-
IIeH BaKHbIN A1 3a060JI0LKOI0 MOTUB CHA. YXOOUT
B IIepeBOJie ¥ JIAKOHMYHOE IIepeuucieHne BCEero
TOTO, YTO COCTaBJIIET 6e3yMue «6eoit Houm». AHT-
JIMVACKUIT BapUaHT TEKCTa FPOMO3IKNUIA M HE BIIOJHE
TOYHO IepefaeT UAel0 M03Ta, XOTS B 11eJIOM CMBbICTI
CTUXOTBOPEHMSI COXpaHEeH.

B crtuxorBopeHun «®yT60s» 3ab0OMOLKUI Ha
mpyMepe 0ObIYHOTO, TTOBCEAHEBHOTO 3aHITUS PUCY-
eT BU3YJIbHO CO3€eplLiaeMblii MUD, JIMIIEHHBIA pa-
3yMHOCTU. B mepeBoze K. ®ouena umeercs psip OT-
CTYIUVIEHMI OT OpUTMHa/IA, MCKAXKAKIMUX 3MOIMO-
HaJbHBI M B HEKOTOPBIX CIy4YasiX CMBICIOBOM IO-
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B ueTBepTOM «CTOJIOLIE» B IEPEBOME IIOTEPSJICS
JIIOBOJIBHO SIPKMII 3IMUTET — «TOpUYKom»; K. doueH
3aMeHMJI eT0 Ha HeliTpajabHOe omucaTeIbHOe BbIpa-
>KeHMe: KyCTbl pOC/IM BepTUKAIbHO («rose up verti-
cally»). Kpome Toro, cosioBby y 3a60JIOIKOTO «TOC-
KOBaJIM», TOT/Ia KaK B aQHTJIMIICKOM TEeKCTe OHU «KYy-
KkoBasin» («nightingales cuckooed»).

4) I resumed my walk. Night lay
lengthwise in the grass, white as chalk:
bushes rose up vertically

in sheathes of multi-colored steel,

and on a branch somewhere above
nightingales cuckooed. And pity

was all they could feel,

as though incapable of love.

5) And there, swelling like an angel
and lying in wait for any saint,

Elagin got up in a crouch

and swilled, then he fell silent:

this time two more’d been flushed out. [4]

Elagin; 2) 1o mpaBuiaM aHTJIMIACKOTO SI3bIKA BCE He-
opylieB/ieHHble TpegMeThbl 3aMeHSII0TCSI MeCTouMe-
HMeM it, TIepeBOAUMK >Xe UCIOAb30Bal JUYHOE Me-
croumeHue he.

OTMeTUM ellle psiJi HEKOPPEKTHbBIX 3aMeH B aHT-
JIMACKOM BapuaHTe «beyioil Houmn»:

7) And all around there’s pandemonium,
and white air clinging to the eaves,

but night’s last gasp already breathes
and sways as on a set of scales.

Thus an aborted foetus — an angel,
having opened wide its milky eyes,
sways in a jar of alcohol

and cries out to the skies. [4]

CBbUIBI TIpOU3BemeHMsI. Pycckuii TeKCT OueHb AMHa-
MMWYEH: KapTUMHKMU-SMM30[bl MEHSIOTCS OHa 3a
IPYToii, BO3HMKAET 06pa3 6ecropsIOuHOro JBIIKe-
HMSI, B pe3y/IbTaTe CO3IAeTCsl BIieyaTIeHue XaoTuu-
HOCTU U 6€CCMBICJIEHHOCTM MPOUCXOISIIEro. AHT-
JIMICKMI TeKeT ctatudeH; K. ®oyeH 106pOCOBECTHO
TepeunciIsieT BCe TO, UTO ITPOVUCXOTUT HA UTPOBOM
1oJie, HO 3TO TEpeYNc/ieHyre He TepenaeT BVIKe-
HusI, Gecriopsiika, 6e3ymMus — KIIIOUEBBIX MOTMBOB
PYCCKOTO CTUXOTBOPEHMSI:
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1) Jukyet dopBapp Ha 6ery.
Tenepb eMy Kakoe geno!
Henmapom corHyTo B gyry

Ero cTpemuTenbHOE TeO.

Kak nnami, 1eTuT ero gyumia,
Kntouniia cTykaeTcst 3BOHKO

O mepexBar ero iaia.
TaHIyeT B yxe IepenoHKa,
TaHITyeT B ropjsie BUHOTPan,

W wap nepenetraert psg. [2, ¢.34]

TpeTbs U ueTBepTasi CTPOKY IepeBeieHbl HETOY-
HO. Y 3a60/I0I[KOTO — «CTPEMUTEIBHOE TEJI0», CO-
THYTO€ «B IyTy», TOTJIa KaK B aHIJIMIICKOM BapMaHTe
- «his bones give no protection to his body opened
wide» («ero KOCTM He 3aIIUIIAIOT OTKPBITOE TEJIO»).
UcyesaroT Bce «CTpaHHbIE/OCTPAHHSIOLIME» SMIUTE-
ThI, JAHHBIE TIO3TOM «Teny» GopBapaa. [lepeBogunk
MBITAETCST «Pa3syMHO» OOBSICHUTh CBOEMY AHIJIOTO-
BODSIIIIEMY YMTATENI0, UTO K& MPOUCXOAUT C STUM

2) Ero xBaTaloT Hayrap,

Ero oTpaBoto 1osr,

Ho 6animMaxoB >keyie3Hblii s
EMy cTpaliiHee BO CTO Kpar.
Ha3zan!

3) CBaWIUCh B Kyuy GeKw,
Omnyxuie OT CKBO3HSKa,

Ho x HMM uepe3 Mops U peKky,
IpocTopsl, nIomany, cHera,
PacrpaBuB IbILIHBIE AOCIIEXN
U HakpeHsCh B MepUANaH,
Hecercs wap. [2, ¢.34]

Bo BTOpOI1 1 TpeTbeit cTpodax K. doueH meHseT
pycCcKoe «CTpalllHee BO CTO KpaT» Ha aHIJIMIICKOe «a
hundred times more potent» («BakHee BO CTO
KpaT»), a «Hecymmiicsi map» 3a60JI0LKOro mpeBpa-
IIAeTCsl B «CIIOKOMHO crycKamoumiics» («the sphere
descends»). IIpu 3TOM B 060MX Caydyasx 3aMeHa JI0-
BOJIbHO YyBCTBUTEJbHA, ITOCKOJIbKY 3aJaeT WHOIA,
HEXeJM B OpPUTMHAJIe, BEKTOP UMTATETbCKOTO BOC-
MpUSTUST  TIPOUCXOIsIIero. B camMoMm mMOHSTUM
«CTpallHee BO CTO KpaT» 3aJI0KEHO HEUTO He MOjI-
Jawlieecss pasyMHOMY OODBSICHEHUIO, TOTJa Kak

4) B nymie y popBapza nosxap,
I'pemsT, Kak CcTanb, ero KojeHa,

Ho ysk 13 ropsia 6beT hoHTaH,

OH nagaet, Kpuunt: "smeHa!"

A map BepTUTCS MeXIY CTEH,
HOpIMUTCS, TYUYUTCS, XOXOYET,
I'nazok cosxxkmer: "CriokoiiHoM HOoun!"
T'masok oTkpoert: "Io6pbIit JeHb!"

U popBapma 3aMyuYnTh XOUET.
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1) A forward rejoices on the run,
where's there now for him to hide?
since his bones give no protection
to his body opened wide.

His soul flies like a cape,

his collar bone loudly clangs
against the clasp fixed on his cape,
the membrane in his ear bangs,
the grape dances in his throat,

and the sphere flies over a tier. [5]

«TeJIOM», & 3TO [IPOTUBOPEYUT MJiee CTUXOTBOPEHMS
— 3aCTaBUTh UYMTaTeJs B3IVIIHYThb Ha IIPUBBIYHYIO
Belllb (3aHATHE, [eNCTBMEe) «TONbIMU» IiIasaMu. B
aHIVIMIICKOM TeKCTe IlepellOHKa B yxe y dopsapia
He «TaHIyeT», a cTyuuT («bangs»). B o6pase «TaH-
IyIOIIell TepernoHKN» TOYHee IeperaHa GeccMbiC-
JIGHHOCTb [IBJDKEHMs, HeXelIy B «CTydalley mepe-
IIOHKe» I1epeBoja.

2) They seize him now at random,
and offer him a poisoned potion,

but their heels contain an iron venom
that’s a hundred times more potent.
Retreat!

3) They fall down in a heap,

swollen from the wind and heat;

then across squares and open spaces,
the snow, the rivers, and the sea,

its splendid armor-plating straightens
and arcs towards infinity —

the sphere descends. [5]

«BaXkKHee BO CTO KpaT» — 3TO TMOHSITHME, OCHOBAHHOE
Ha IoBogax paccynaxa. «lllap» B pycCKOM TeKCTe «He-
CEeTCsT», T.e. IBVDKETCS Ha GOJIbIION CKOPOCTU B He-
OIlpeJleJIeHHOM HalpaB/JeHMUM; aHIIMICKUIA «IIap»
JUIIeH He TOJIbKO IBMKEeHMUs, HO U ero 6eccmbic-
JIEHHOCTH, IIOCKOJIbKY IIepeBOAYMK yKasaad JUIIb
HarpaBjieHue OBVSKEHNSI — BHU3, JIMIIUB ero 6e3yM-
HOJi CKOPOCTH.

YeTBepThIi, MATHIA U IIECTON «CTOJMOLBI» «DyT-
6oa» TaKKe comepskaT HeOZHO3HAUHbIe IIepeBO-
JUecKue peueHus:

4) A forward, his joy is all ablaze,
his iron knees are screwed on,

but from his throat a fountain plays,
he falls down crying: Treason!

The sphere spins between the walls,
laughing, smoldering, it swells,

one eye winks — good night!

one eye blinks - good day!

the forward’s torment is in sight.
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5) YeTbIpe roja maau B psi,

Hap uuMu Tpy6bl HE TPEMSIT,

Wx cocunTan u TpSIKO BITED
MenaHXOIMYeCKUi TOTTKUTIED

W xpukHyn HOYb. [IpUXOAUT HOUD.
BpeHua aTMa3HOI0 3aCJIOHKOA,
OHa BCTaBJISIeT YEPHBIN KII0Y

B aTmocdepnueckyro JTyHKY.
OTKpBIICS TOCIIUTAND. YBBI,

3mech popBapy ciuT 6€3 roJI0BHI.
6) Hag HuM [1Ba MegHbIe KOIIbsI
VIpsIMBIN 1Iap BepeBKO BSIKYT,
C rumnThI 3arpo6Hast Boga

CrekaeT B SIMKM BbIpe3HbIe,

U coxHet B ropJsie BUHOTPA/I.

Crn, dbopBapy, 3agom Hamnepen! [2, ¢.34-35]

«B dyuie y popsapoa noxcap, / I'pemam, kak cmanv,
e20 KoseHa», — muIeT 3a00JI0LKMIA, a BOT Kak Iepe-
Bogut K. ®oueH: «A forward, his joy is all ablaze, / his
iron knees are screwed on». PyccKuii o3T CpaBHMUBA-
€T 3BYK OT CTyKa KOJIEH CO CTa/Ibl0, TOT/IA KaK Iepe-
BOAUMK caMy KoyieHM dopBapia AenaeT CTATbHbBI-
mu. Kpome Toro, crpoka «u Qopsapia 3aMyuuTh
X0YeT» B aHIJIMIICKOM BapuaHTe MpeBpallaeTcs B
«MyudeHus1 ¢opBapaa Ha BUAY (B MOJjie 3peHus)», a
«aTMocdepuyeckast IyHKa» — B «aTMochepuuecKyio
JyHy». B mecToit ctpode HaXoaUTCS OMHO U3 «hup-
MEHHBbIX» BbIpaskeHui 3ab0oJIoIIKOro-mosTa — «3a-
IIOM Harepe», ITOCPeICTBOM KOTOPOro OH M300pa-
skaeT 6eCcCMbICJIEHHOCTb MUpa.

Kak BuOuM, «qyBCTBEHHBI MUP» 3a60I0LIKOTO U
ero obpasHble pernpe3eHTallMM B TIEPEBO/IE TTOTyYUN-
JIUCb MHBIMM: QHIVIMIICKUIT TEKCT BOCIIPUMHUMAETCS
MOYTY KaK afarTauysl IJIs aHTJIOTOBOPSIIEro YMTa-
tens. I[lepeBogunky K. ®oueHy He ymanoch B MOJ-
HOJi Mepe COeIVHUTH 3aMbice 3a60JI0LKOro C co6-

5) Four goals fall in a row,

trumpets don’t blare any more,

a melancholy goalie keeps the score,

his rag erases as they go,

and he cries the night. Night comes soon.
Jingling like a diamond-studded screen,
a black key is inserted

into the atmospheric moon -

a hospital is seen. Alas!

The forward sleeps here without his head.
6) Over him two copper lances

bind the stubborn sphere with string,
water off the gravestone glances,

falling on the chiselled ring,

and in his throat the grape dries up.
Sleep, O forward, in reverse! [5]

CTBEHHBIM TIOHMMaHMEM ero IpousBeaeHuit. Ilpu-
YMHA 3TOTO KPOETCsl, BepPOsiTHee BCEro, B OOHOCTO-
POHHEM BOCIIPUSITUM MHOTMMM 3apyOesKHbIMU U-
joJioraMy ¥ mepeBomuukaMu  «I'OpoAaCKuX CTOJ0-
110B» 3a60/101IKOr0. [Ie6I0THBI COOPHUK MO3Ta pac-
CMaTpMBaeTCs MCKIIOUUTETbHO KaK CcaTUpuyeckoe
U300pakeHMe PYCCKOV KU3HM B Iepuon HoBoii
SKOHOMMUecKoy monutuku (HIII), Torma Kak «ro-
pPOIICKME» 3apUCOBKYM 3a60JIOIKOTO IPEeCTaBIISIOT
€060 TIPOAYKT «CJIETIOT0 CO3epIlaHusl» — co3eplia-
HMSI, He HAalIOJTHEHHOTO Pa3yMOM.

OtcyTcTBMEe Hay4dHOI peduiekcuyu Hajm mepeBo-
JlaMM TeKCTOB T03Ta MO3BOJSIET TOBOPUTh O HeMa-
JIBIX TEepCIIeKTUBAX B 3TOi cdepe 3abosolKoBeIE-
HMSI. MHOTOTPaHHOCTD 03Ta, CJI0KHOCTb €ro XyA0-
’KeCTBEHHOTO MMpa ¥, COOTBETCTBEHHO, HEOJHO-
3HAYHOCTb BOCIIPUSITUSI €T0 MHOSI3bIYHBIMM UMTaTe-
JISIMM AT MHTEPECHbI MaTepuan Ajsl OalbHei-
1Iero UCciaego0BaHusI.
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Using the poems “The White Night” and “Football” one of the most important components of Zabolotsky poetry —
the “sensible world” and its peculiarity in English translation (translator C.Fortune) is considered. According to
Zabolotsky, a rational order of being is possible only in the combination of sensual contemplation with the intellect.
The world sensized is irrational and absurd. It is the “sensible world” of the Russian poet and its image representa-
tions that are the most difficult to understand for translators, that is explained by the philosophical saturation of
Zabolotsky's poetry, and the difficulty of understanding its ontological and epistemological foundations even for na-
tive speakers. Therefore, C.Fortune often tries to explain rationally to the English-speaking reader Zabolotsky’s
alogisms and absurdities, adapting and simplifying for these purposes the imagery and means of expressiveness used by
the Russian poet. Sometimes the translator misunderstands the meanings of Zabolotsky's images, as, for example, in
the case of “Elagin” (Yelagin Island), interpreted by C. Fortune as the surname (Elagin).

Conclusion: The absence of scientific reflection on the translations of Zabolotsky's texts in modern Philology allows us
to talk about considerable perspective in this field of studies. The versatility of the poet, the complexity of his artistic
world and his ambiguous perception by foreign readers give an interesting material for further study of the topic.
Keywords: Zabolotsky, poetry, the “sensible world”, irrationality, “The White Night”, “Football”, “blind contempla-
tion”, interpretation, translation and interpretation studies.

. Butova, A.V. Literaturovedcheskii diskurs russkogo poeticheskogo modernizma 1900-1920-kh gg. (Literary Dis-
course of Russian Poetry Modernism 1900-1920-ies). Aktual'nye problemy sovremennoi nauki, tekhniki i obrazovaniia.
2015.T.3,N2 1. S. 12-14.

. Zabolotskii, N.A. Sobranie sochinenii (Collected edition): v 3 t. M., Khudozhestvennaia literatura, 1983. 655 s.

. Butova, A.V., Dubskikh, A.I. «Soediniv bezumie s umom...»: razumnaia bessmyslennost’' mira v poezii
N.A.Zabolotskogo (“Combining Madness and Mind”: The World’s Rational Senselessness in N.A.Zabolotsky’s Poet-
ry). Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki. 2016. N2 11-3 (65). S. 16—-19.

. Zabolotskii, N. Belaia noch': perevod na angl.iaz. K.Fochena (The White Night: Copyright English translation by
Christopher Fortune): http://zabolotsky-translations.blogspot.ru.

. Zabolotskii, N. Futbol: perevod na angl.iaz. K.Fochena (Football: Copyright English translation by Christopher For-

tune): http://zabolotsky-translations.blogspot.ru

70


http://zabolotsky-translations.blogspot.ru/
http://zabolotsky-translations.blogspot.ru/

